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Utterances 0001-0050
Dibén rojeki sahé periya hebiiye.

Qizeki wi yé bakire hebilye.

Qiza wi hatiye wexté méra

Dibé: “Qiza min ez dixwazim te ji periya
nezewicinim, ji insana bizewicinim.”

“Weyaxuta” gotiye, “dilé te dixwaze ji insana
bizewice, dilé te dixwaze ji periyan bizewice.”

Ka hetané wé ¢axé qizé periyan bi insana ra
nedizewicin

Ku pasa izna qgiza xwe dide, destura wé dide,
dibé: "Ez dixwazim ji insana bizewicim.”

», . . » . A ». a A A A
Qiza min’, dibéje, “tu qiza sahé periyani,
here bigere ji xwe re meriveki bi dilé xwe
bibine yanliz bira pir ehlé xwedé be.

Ji sozé xwe ra meriveki sadik be, meriveki
durist be, bibine, bine were cem min, ezé te
pé ra bizewicinim.”

Bas e, ewa qizik tere digere, digere, té bal-a
xwe didé meleki li diharé minaré ezan dide.

Dengé wi pir xwese, pir xorteki bedewe, kéfa
xwe jé ra tine, ewa xwe dike siklé kevokeki, ew
wexta ezan dide li diharé minaré, ewa tere li
ber datine.

Mele ezana xwe temam dike, dibé: "Wele ezé
wé kevokeé bigirim, ¢igas heywaneki bedewe,
ezé pé sa bibim, bigirim berdim here.”

Wexta kil desté xwe davéje nigé wi, édi nizane
cerdibe (...).

bal-a xwe didé kevoké ew bi hewa xist, bir, bi
hewa xist rakir bir ¢il.

Dibe tere, orta behré da di adeki da datine.

Wexta wiya péya jéré dike, his-misé wi ne li
seriye, ji tesira hewaye.

U cav-mavé xwe mizdide, bal-a xwe dide
kevok tuneye. Li viyali wiyali méze dike,
adeki xwes e.

Gl 4 sosin 0 cicek, dar cesit cesit. Wirda

(They) say that there was once a king of the fair-
ies.

He had a daughter, unmarried.

His daughter had reached the age of marriage.

(He) said: "My daughter, | do not want to give
you in marriage to a fairy, | want to marry you
toa human.”

"Well” (he) said, "do you wish to marry from
(among) the humans, (or) do you wish to marry
from (among) the fairies?”

Of course up until that time the daughters of
fairies did not marry with humans.

Then the Pasha gives his daughter leave (to
speak), gave her permission, (and she) says: ”I
wish to marry among the humans.”

"My daughter” (he) says ”you are the daughter
of the King of the fairies, go and and find a man
for yourself according to your own wishes, but
let him be of pious family.

May (he) be a man of his word, sincere, upright,
find (him) and bring (him) to me, | will betroth
you with him.”

Alright, that girl goes off and searches and
searches, she notices a mullah who is up on the
minaret of a mosque calling the prayers.

His voice is most pleasant, a very handsome
youth, who appeals to her, she takes on the
shape of a dove and when he calls the prayers
from the top of the mosque she goes and alights
there.

The mullah finishes his prayers, and says (to
himself) "By God, | will capture that dove, what
a beautiful animal, it will bring me much pleas-
ure, | will take it then let it go.”

Upon reaching out for the leg of the dove, he
does not know what happens...

(He) realises that the dove has thrown him into
the air, taken him through the air and raised him
up, and is gone.

(She) takes him and goes, placing (him) on an
island in the middle of the sea.

When (she) sets him down, he has lost his
senses from the effect of the (passage through)
the air.

He rubs his eyes, and sees that the the dove is
gone. He looks about this way and that, itis a
beautiful island.

Roses, lilies, flowers, all different kinds of trees,
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digere, wéda dizivire, bal-a xwe didé, koskeki
di nav wé adé da heye.

Xwe li koské digire tere tere deri koské
vedike, wexta dikeve hundur, bal-a xwe dide,
cemaateki giran rinistine.

Meriveki, cubbeki lé, péceki spi li seri, di orta
wi cemaaté da rinistiye.
Tere, "Selamun aleykum”, ”.
merhabatiyé didiné.
Cemaat dengé xwe dibire. Ew merifé cubbe
le, di orta cemaaté da riunistiye, dizivire ser
mévan.

Dibé: “Xorte bas, tu cawa hati vira?”

Dibé: “Min heyran, wele ez nizanim ez cawa
hatim.

Min li ser minaré azan dida, kevokeki hat li
ber min dani, min ezana xwe xilas kir, min
got ez é wé kewé bigirim pé sa bibim, ¢igas
heywaneki rinde, ez é bigirim berdim.

Min dest avét nigé kewé, min kewé neani,
kewé ez anim.
Min ani hat li wé adé dani.

Ez niha nizanim, vé dera ciki xeribe.
i i ira, i i
Ez cima hatim vira, ez cer hatim vira ez
nizanim.”
Dibe: "Xorté bas, (...) ez sahé periya me.

Ev kevoka kil te ani védera giza min bil.

Got, ez dixwazim ji insana bizewicim.
Min ji got here ji xwe ra yeké bi dilé xwe
bibine (...), bine were, ez é te bidime.

Me ji bona wi tu ani vira.”

“E bas e” dibé.

"Madem kil qesta min kiriye, ez é ji qebiil
bikim.”

“Yalniz” dibé “serteki min heye, yek serteki
min heye.

Tu wi serté min bi ci bini temam is.”

Dibé: “Béje ka serté te ¢i ye?”
Dibé: serté min ew e, ez mahra we dibirim.

Hiin jin @t méré hevin. Yalniz ¢il royé, hiin é
di nava ciki da rakevin, hiin karisé hev nabin,
royeé ¢iluyeki pasé tu serbesti.”

‘Aleykum e selam”

Geoffrey Haig, Maria Vollmer, Hanna Thiele

he goes back and forth and notices there is a
palace in the middle of the island.

(He) approaches the palace, walking for a while,
and opens the door of the palace, on entering
he sees a solemn assembly sitting down inside.
A man wearing an imam’s robe, on his head a
white turban, is seated in the midst of the as-
sembly.

(He) approaches saying “Selamun aleyhkum”.
"Aleyhkum selam” they greet him.

The assembly falls silent. The man with the
imam’s robe who is seated in the midst of the
assembly turns to the guest.

(He) says: ”Dear youth, how did you come
here?”

(The youth) says: ”"Heyran, by God | don’t know
how | got here.

| was calling the prayers from the minaret, a
dove came and alighted before me, | finished
my prayers and thought that catching that dove
would amuse me, it was such a fine animal, |
would catch it then let it go.

| reached out for the leg of the dove, but | did
not take the dove, the dove took me.

(It) took me and cameto thisisland, where it put
me down.

I know nothing now, this is a foreign place.
How | came here, why | came here, | don’t
know.”

(The man) says: "Dear youth,... | am the King of
the Fairies.

That dove that brought you here was my daugh-
ter”

(She) said: ”l want to marry a human.

And | said go and find yourself someone who is
to your liking and bring him here, | will betroth
you to him.

For that reason we brought you here.”

"Well that’s fine,” (he) says.

”If you brought me here with that intent, then |
will accept.”

"But” says (the King) ”I have one condition, |
have one condition.

If you fulfill this condition of mine then the mat-
teris settled.”

(He) says: "Tell me what your condition is?”
(He) says: "My condition is that | will marry you
(two).

You will be man and wife. But for forty days you
will sleep in the same bed, but you will not be in-
timate with one another, after the forty first day,
you are free to do as you please.”
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E de insanoxli ye.

Roki idare dike, dudu idare dike, sisé idare
dike.

Li bedewiya qiza sahé periyan méze dike, li
zeynet i xemilandina wi @ oda wi .

Tahmil 1 idare jé ra cenabe.

En fazle, en zor dide xwe, penc, ses roj dewam
dike.

Evareki dibé: Jinik” dibé "ha”, dibé "heyran
rind e (...) nika édi sakincaki di orta min 1 te
da nemaye.

Em é hevdil bin.

Peki ewe ¢i serteki giran bavé te daniye orteyeé,
gotiye cil ro, yané iro be, ¢i dibe?”

Kecik de dibé: "Tu deqeki musade bike, hetané
ez tém.”

Utterances 0051-0100

Kecik radibe, deri veke derdikeve dere cem
bavé xwe.

Dibé: "Bavo, wele insané me girt xwediyé sozé
xwe derneket. Teklifa wé yeké li min kir.”

"E” dibe, “qiza min here gazi ke bila were.”

Té i dibé: "Bavé min gazi te dike”
Radibe, xwe tev girédide tere.

Dibé Kuré min, te ¢cima waha got, ne serté
min i te heye, gerek ¢il royé tu bima?”

Dibé: "Wele pasa min idare nekir, ji esq il
hezkirina qiza te ez dayanmis nebiim.

Min idare nekir, lewma ew teklifa lé kir.”

Dibé: "Ew ciyé ki tu 1é péya buiyi, here wé
deré.

Cardin ew kevok, ewé te bibe dayne ser
minara te, bide ré were.”

Cara wi nine.
“Yahu, eman, zeman min tisteki nekir, min
xetaki nekir, sadece min ev teklifa lé kir.”

Dibé: “Na, tu xwediyé sozé xwe nini.”
Tere wé deré, ew kevok té wé deré, bi nigé
kevoké digre, cardin tine datine ser minare.

Well of course he was of flesh and blood.

One day he was able to endure it, two days,
three days.

When he looks at the figure of the daughter of
the King of the Fairies, her jewels and the decor-
ations of her room and...

He has no patience and endurance.

He forced to the utmost himself (to endure),
five, six days it goes on.

One evening he says: "Wife”, "yes?”, "Heyran,
it’s fine, now there are no further reservations
between you and me.

We belong together.

Now what is it about this important condition
which your fatherimposed, he said 40 days, but
if it were, let’s say, today, so what?”

Now the girl says: "You excuse me for a second,
until I come back.”

The girl gets up, opens the door and goes out-
side to her father.

She says: ”Father, that man that we took turns
out not to be a man of his word. He has made
an (indecent) proposal to me.”

”In that case” (he) says, “call him that he may
come, my daughter.”

She comes and says: "My father summons you.”
He gets up, dresses [lit. binds himself together]
for going outside.

(TheKing) says: "My son, why did you say sucha
thing, was there not an agreement between you
and me, that you should wait 40 days?”

He says: "By God, Pasha, | could not manage
to endure it for the love and longing for your
daughter.

Because | couldn’t cope | made her that pro-
posal.”

(He) says: "That place where you descended, go
there.

Once again that dove, it will take you and put
you down on your minaret, then turn back and
return.”

He has no solution.

”Look, you know, | did nothing, | have commit-
ted no sin, | simply made that suggestion to
her”

(He) says: ”No, you are not a man of your word.”
He goes to that place, that dove comes there, he
takes the dove by the leg, once again it brings
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Bila ew li wir biskine. Icar, roki pasa weziré
xwe disine ¢arsuyé, dibé:

"Hin é herin sé merifan ji min re bigrin binin
werin. Sé merifén onemli.”
Dibé: “Pasa sé merifén cere?”

Dibé: "E kit awa ilgi cekici. E dikkata we
diksine, dikkaté diksinin ser xwe, hiin sé
merifan ji min re bigrin, binin.”

Wezir terin, di carsi de digerin, bal-a xwe
didiné merifeki li ber minaré sekiniye, dikene,
sadibe, direve direve tere diharé minaré.

Jor da, madé wi xirab dibe, digri, hésiré xwe
paqij dike i jorda té jére.

Wana epéce 1é méze dikin, hey karé wi were

ye.
Dibé: *(...) evi merifi binin werin.”

Ewi digrin tinin

Ewa hineki di ¢arsi de dimesin.

Terin, bal-a xwe didiné merifeki demirciki
kurika xwe saz kiriye demir dikute.

Sor dike, dikute, haceta cédike.

Caré caré ew mezé dike demiré xwe yé sor i
kakugé xwe davéje 0 direve pasiya dikkana
xwe.

Quceki xweli li wir e.

Xwe davé ser xweliyé, topdike dide ber
xembéza xwe, dibé “zéré min, ox zéré min” U
radibe bal-a xwe didé xweliyé di desta da i
vala dike, madé wi xirab dike il cardin té ber
kurika xwe, saz dike.

Kare wi were ye.

Dibé: “Ewiya ji bigrin binin werin”. Ewi ji
digrin tinin.

Tén sona seré carsi, bal-a xwe didiné merifeki
bi herdu ¢avan kor e.

Desté xwe vekiriye, dilenciti dike, parsé
dixwaze.

Wezir gunehé wi pir pé té, bal-a xwe didé
xorteki yakisikli bedew, li ser xwe lé herdi
caveé wi tunin.

Digre zéreki dike kefa desté wi.

Dibé: Ey insan, beriya sedeqé simaqeki li
vira min xe, simaqeki li vira min xe pasé bide
min.

Wezir sar dibe di ciyé xwe da: "Ew ¢iye” dibé.

Geoffrey Haig, Maria Vollmer, Hanna Thiele

him and sets him down on the minaret.

Let us leave him there [addressed to the listen-
ers]. At that time, one day, the Pasha sends his
viziers to the market, saying:

"You will go and fetch three men for me, three
important men.

(The vizier) says: ”Pasha, what sort of three
men?”

(He) says: ”"Those who draw one’s attention,
who attract your interest, draw attention to
themselves, three such men you will find and
bring for me here.”

Theviziers go and search in the market, they no-
tice a man waiting on the minaret, laughing, re-
joicing, he rushes up to the top of the minaret.
At the top, his mood worsens, he cries, he des-
cends from the minaret wiping the tears (from
his face).

They observe him for a fair while, seeing that
this is how he passes his time.

(The chief vizier?) says: ”Take that man and
bring him here.”

They fetch him.

They wallk around in the bazar for a while.
They notice a blacksmith who has set up his
workbench and is working iron.

He heats it red-hot, beats it, makes tools.

Every now and again he look at his glowing iron,
throws down his hammer and runs behind the
back of his shop.

There is a pile of ashes there.

He throws himself on the ashes, spreads them
on his breast, crying "my gold, oh my gold!”,
then realises that it is ashes in his hands, he
empties his hands, his mood worsens and he
comes back once again to his workbench, work-
ing atit.

He passes his time in this manner.

(He?) says: "Fetch me that one too!” They fetch
him.

They reach the end of the bazar and notice a
man blind in both eyes.

He he has his hands open, begging, asking for
alms.

The Vizier takes great pity on him, he sees a
young man, handsome and well-formed, but
both his eyes are missing.

He places a piece of gold in the palm of his hand.
(The beggar) says: "Hey fellow, before (you give
me) alms give me smack here, a smack here, af-
terwards you give me the alms.”

The Vizier is rooted to the spot [lit. ’gets cold on
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"Ez sedeqé didim te ma ¢ima li te xinim.”

Dibé: "Na xér, ki sedeqé dide min, gerek a du
simaqa li min xe”

“Yahu etme eyleme.”

Dibé: “Na, ¢ara wi nine, ez nagrim, gerek tu
du simaqa li min xi, pasé bidi min.”

Care lé nabine, dibé: “Eviya ji bigrin, binin.”

Wan her sé merifan digrin dibin terin cem
pasé. Pasé gazi mele dike beré evil.

Tu cima dikeni, direvi diharé minaré, jorda
madé te xirab dibe tu té jére.

Min ¢er serida ji we ra got, mesela vi i giza
sahé periyan, ji serida ji pasé ra dibé hal 0
mesele aha.

Niha min ani hat dani vira.

Ew bedewiya qiza sahé periyan, ew
xemilandina oda wi, ew zinet U zér U
xis @t emareté wi dikevin bira min.

Ez tém ber minaré, ji min vetré kewa min li
wé deré ye.

Ez direvim direvim terim wé deré, i ez bal-a
xwe didimé lé ber cavé min kew firdide tere i
desté min nagihéje.

Ew aciya wi dikeve ziké min ez jorda digirim
tém, karé min ewe (...) ez biime asixé wi, sibé
zil terim ber minaré, heta dibe évar.

Evaré tém seré xwe datinim. Desté min ji karé
dinyayé getiya ye.

Utterances 0101-0150

Dibé: “Tu derkeve here, de bi derdaye. Isé te
temam.

Gazi demirci dike, dibeé:

“Demirci, tu ¢ima li ber kurika xwe disekini,
dixebiti, kardiki, tu cari-cari davéji direvi
pasiya dikana xwe, quceki xweli li wé deré ye
tu xwe davé ser i dibéji “ax zéré min”?

U tu carek din kor @ posmam diziviri ser
kuréka xwe. Sebebé wi ¢i ye?

Dibé: “Pasa.  Ez demircime, hedadim.
Hacetan c¢édikim. Her roj zaroké min nané
min é nivroyé, xwarina min dihatin danin

his spot’], saying "What’s this about, | give you
alms, why should I strike you?”

(The beggar) says: ”No thanks, if you give me
alms you must strike me twice.”

“Don’t be like that!”

(The beggar) says: "There is no other way, |
won’t take the alms, you must strike me twice,
afterwards you give me the alms.”

He sees no solution to the problem, and says:
”Bring this one too!”

They take all three men and lead them to the
Pasha. The Pasha summons the Mullah to him
first.

"Why is it that you laugh, run up to the top of
the minaret, at the top your mood worsens, you
come down again?”

Just as | told you, the story of the man and the
daughter of the King of the Fairies, from the be-
ginning he tells the Pasha the matters.

”Now | have been brought and left here.”

"The figure of the daughter of the King of the
Fairies, the decoration of her rooms, the beauty
and the gold and jewels and her emaret (un-
clear) come into my mind.

| come to the minaret, | feel as though my dove
is there.

I run and run, going to that place, and | see how
the dove takes to air just in front of me and flies
off, and my hand fails to reach her.

The pain of it fills my stomach, | am crying up
there, | come (down?), that is my lot, | have
fallen in love with her, early in the mornings |
go to the minaret until evening falls.

At night | lay down my head. My hands are cut
off from worldly concerns.”

(The Pasha) says: ”You may go outside and
leave, you have great problems, the matter is
finished (for us now).”

He calls the blacksmith, saying:

”Blacksmith, why do you stand in front of your
anvil, working, every now and again you throw
down (your hammer), run behind your shop,
thereis a pile of ashes there on which you throw
yourself saying: "Oh my gold!”

And then you come back to your anvil, down-
cast and regretful. What is the reason for this?”
(He) says: ”Pasha, | am a blacksmith, a hedad
[synonym], | make tools. Every day my children
bring me my lunch, place it at the shop, they
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dikané. Ji min ra danin.

Ew roj min go: “Iroj ji min re xwariné neynin,
ez é bi xwe li ¢arsiyé bixwim.”

Min go: "Ez é ¢i binim werim?”

Min ¢it miriskeki kiri ani hat.

Kurika min agiré min, koza komiré pire, min
ani li ser sor kir, pijand.

Min nané xwe dani ber xwe, ez rinistim ser.
Min bal-a xwe dayé, pisikeki res hat ji min re
got “Selamu aleykum”.

Min aha 1é mézekir. Min go: “Heyran tu
heywan, tu pisik. Tu ¢awa ji min re dibé
selamu aleykum™?

Got: "Ez pisik ninim, ez dewleta te me”.

Min got: “Tu ¢cawa devleta min i?”

Got, ji min re got: “Tu niveki wi miriska xwe
bidi min ez bixwim. Ez dewleta te me.”

Min ji xwe ra got: "Ev pisinga min dixapine.
Eva dikura dibe devleta min.”

E got: “Heteki bide min, min bi der nede.
Binere ez dewleta te me, min bi der nede.”

Go, min got: "Bo xwedé ez héteki ji nadim te.”
E got: “Baskeki bide min. Binére ez je te re
dibém min bi der nede.”

Got ez disinmis bim, min go yahu eh (...)
heyvan di kura hatiya, ew sérbaze ¢iye hatiye
burye miselleté seré min. Got, min got: “Bawo
bi xwedé ez baskeki ji nadim te.”

E got: "Hemin tu nadi, nadi, ew hestiyé ku
tu dikoji 4 tu naxwi i tu digri davéjé, ewan
hestiya ge ne ka bide min, ez bixwim. Min bi
der nede.”

Go, min got: "Wele min hesti ji neda te”. Min
rabii hestiyé xwe topkir, kir hundiré kurika
agir, agir da bini, ew hesti ji sewitandin 1 min
tisteki nedayé.

Go: "Wexta pising wenda bil, ez hatim (...)
pasiya dikana xwe mézekir, bal-a xwe dayé
min dit kuceki zér wayé li wir e.”

Go: ’(...) ez direvim xwe davéjim ser, ez
dibém “zéré min’, ez topdikim didim ber
hembéza xwe, desté min da dibe xweli.
"Aha” dibé “Xweli wvaladikim wé deré.
Nexwesiya min ji ev e, ketiye cané min, ji
cané min dernakeve. A wele, karé min 10
xweliyé ji eve.”

Dibé: “Tu here, te ji bi derdaye, tu ji derkeve
here.”

Geoffrey Haig, Maria Vollmer, Hanna Thiele

bring it for me.

That day I said: "Today don’t bring me any food,
| will eat something myself in the market.”

I said (to myself): "What shall | fetch?”

| went and bought a chicken and brought it
back.

My anvil, my fire, there is plenty of embersin the
coal, | put the chicken over the glowing embers
and roasted it.

| placed my meal in front of myself, sat down. |
noticed that a black cat had come and said to
me ”Selamun aleyhkum.”

| looked at it like this, saying: "Heyran, you are
an animal, a cat, how can you say to me Sel-
amun aleyhkum?”

(It) said: ”l am not a cat, | am your country.”

I said: "How can you be my country?”

(It) said to me: "You give me half of that chicken,
| am your country.”

| said to myself: "That cat is fooling me. How
can it be my country?”

Then (it) said: ”"Give me a leg (of the chicken),
don’t let me leave, | am your country, don’t let
me leave!”

I said: "By God, | won’t give you a leg.”

And it said: "Give me a wing, look, | say to you,
don’t let me leave (without helping me).”

| thought to myself, | said, well... where does
the animal come from, what this sorcery that
has come to trouble me. | said: ”0Old chap, by
God | won’t give you a wing.”

Then (it) said: ”If you won’t, you won'’t, but at
least give me the bones that you chew but don’t
eat and then throw away, that | may eat them.
Don’t let me leave here.”

| said: "By God | won’t give you the bones
either” | got up and gathered the bones, put
them in the furnace of my workbench, set fire
to the bottom of it, and burned those bones, |
gave him [= the cat] nothing.”

He said: "When the cat had gone, | came behind
my shop and looked seeing that there was a pile
of gold there.

I run and throw myself on it, saying "my gold!”,
| gather it and rub it onto my breast and in my
hands it becomes ashes.”

"Thus” he says, "I empty the ashes there.” [in-
terpretation unclear] My ailment is such, it has
come into my spirit and does not leave it. By
God, this is the matter of me and the ashes.”
(The Pasha) says: "You may go, you are in dire
straits, you too may go outside and leave.”



Multi-CAST Northern Kurdish translated texts

0126

0127

0128

0129

0130

0131

0132

0133

0134

0135

0136

0137

0138

0139

0140

0141

0142

0143

0144

Gazi é kor dike, dibé: “Xorté bas, tu bi herdil
cavan kor 1. Xelk sedeqé dide te, tu ¢cima dibé
du simaqa li min xinin pasé sedeqé bide min.

Ew xér wi guneyé dernayne. Edi cima sedeqé
didin te, wexta li te dixinin.”

Dibé: "Pasa, heqé min e. Min musteheq kiriye,
lewma ez dibéjim.”

Dibé: “Te ¢i kiriye?”

Dibé: "Bavé min merifeki pir tuccar bi, pir
zengin bil. Ez cahil bum, xort biim, bavé min
ket mir.

Ew varidata bavé xwe, ew sermiya bavé xwe,
peré bavé xwe, zéré bavé xwe min temam di
réya kéfé, zewqé, exlencé da xer¢ kir.

Tistek min nema, ez were feqir ketim, bé idare
ketim.

Edi ji tan i nicé cinara ji, min di mala xwe da
star nebtim, min idare nekir.

Ez nané muhtac bium, kesi xér i sedeqa xwe
Jji neda min.”

Dibé: "Di mesafeki kin da, nézik da min ew
mala bavé xwe temam wenda kir, ez mam
feqir, belengaz, bir¢i mam.”

Dibé: "Cara min nema, édi kesi xér i sedeqa
Jji li min nekir.

Ez kuda ¢im, min got: "Ez bir¢i me.” xelké
got: "Lawo tu ¢ima bir¢i yi, tu xorti, (...) tu
eyp naki dibé ez bir¢i me?”

Dibé: “Min idare nekir, caresiz mam, streki
bavé min hebi, go min got: “Dayé hela wi
stiré bavé min bide min, ezé herim nané xwe
qezenc kim, aha nabe.”

Got: "Min siré bavé xwe girt ani hat, ji pasé
temiz kir, devé wi tij kir =ii ez ¢ciim ¢iyé, min
xwe da seré ré.

Min got: "Va réya tuccara ye, di vir ra terin
téen.
Ez é tuccara bisélinim, pera jé bistinim, binim

A2

werim bixwum, ¢cara min nemaye édi.

Go min xwe daye seré ré, ¢iya ye, suwar(é)
téra tere.

Min bal-a xwe dayé, merifeki, tuccareki,
suwaré deveki ye, heqibeki li biniye, wol (?)
Jji wéda té.

Go min da pésiyé, min got "Ev deva min e. Tu

He summons the one who is blind, saying:
“Dear boy, you are blind in both eyes, the people
give you alms, why do you say that they should
strike you twice before they give you the alms?
This charity does not outweigh that misdeed.
Now why do they give you alms if they (also) hit
you?”

He says: ”Pasha, | deserve it, | earned (such
treatment), that’s why | say so.”

(The Pasha) says: "What have you done?”

(He) says: ”My father was a great merchant,
very wealthy. | was young and foolish when my
father passed away.

That yearly income of my father, that capital,
that money, that gold of my father, I spent it all
on pleasure, amusement and fun.

Not a thing was left to me, | fell into such
poverty, | had no means of subsistence.

And the scolding and the reprimands of the
neighbours meant that | had no peace in my
house, | couldn’t stand it any longer.

| was in need of food, and there was noone to
give me charity or alms.”

He says: "Within a short time, a brief period, |
lost the entire household of my father, | was left
poor, destitute, hungry.”

He says: "There was no way out for me, noone
would give me charity and alms.

Wherever | went and said | am hungry the
people said: ”Boy, why are you hungry, you are
a young man, isn’t it a disgrace to say that you
are hungry?”

He says: ”I could not cope, | was left without
any remedy. My father had a sword, so | said:
”Mother, won’t you give me that sword of my
fathers that | go and earn my daily bread, it can-
not go on like this.”

He said: "I took my father’s sword, derusted it,
cleaned it, sharpened its edges and went to the
mountains where | settled myself at the side of
the road.”

| said (to myself): ”This is the road of the mer-
chants, they come and go past here.

I will rob merchants, take money from them,
bring it back and live from it, | have no choice
any more.”

Thus saying | set myself up at the road, it was
mountainous, a rider was passing along it.

| noticed a man, a merchant, mounted on a
camel, there was beneath him a saddle bag,
coming from over there.

| went up behind him saying: "That camel is
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deva min kuda dibi teri?”
Merik, merifeki bakili, zana bii. Got: "Bavé

min, deva te ye. Ez bi yanlisi lé suwar biime.

Kerem ke deva te bila ji te ra be.”

Merik péya bii, heqiba xwe da ser milé xwe,
deve da min.

Ez suwaré devé bam. Min got: “Icar ez mérik
berdim, mérik é here malimata bide esker,
bide polisa.

Ewé werin xwe bigihinin min, min li ¢iyé
bigrin.

Ezé ¢cawa bikim. Ezé wi merifa bibim herim
seré ¢iye, bidim rinistandiné.

Heta bila bibe évar. Ezé évaré berdim. Ew li
vi aliya here, ez li vi aliya terim.

Utterances 0151-0200

Hetaneé bibe sibé ez réca (?) xwe wenda dikim.

Merik nagine min.”

Dibé: “Min qedereki mérik di ¢iyé da, da
pesiya xwe, bir. Min got: "Ew heqiba ¢iye i
ser milé te?”

Got: "Wela ew ji zérin”

Min got: "Mala te ava be ji xwe ez li zéra
digerim. Ez devé cerdikim. Ka wi heqiba min
Jji bide min.”

Heqib ji girt, da min. Min mérik bir ¢ti, derani,
diharé seré ¢iyé.

Min got: "Ezé évaré berdim”

Ez saeteki, du saet, sé saet rinistim.

Min got: "Welle ez sebir nakim hetani bibe
évar. En iyisi ez wi merifa bikujim. Ki hay ji
min heye. Ezé wi merifa bikujim.

(...) ré herim, ¢ima heta évaré biskinim.

Mala min birgi, zarokén min birci, ez bé peré
. Min ¢av dayé heqibeki zér, tiji. Ez édi sebir
dikim.

Min got: "Merik welle ezé te bikujim”
Got: "Bira, te deve xwast min da te. Te zér ji
xwast min da te. Ka tu ¢cima min bikuji?

Min got: "Welle ezé te bikujim”

Got: 7"Xorté delal min nekuje. Ez merifeki
tuccarim, zenginim. Ez é heqibeki zéré din
@ deveki din ji ji te ra binim, werim, min
nekuje.”

Geoffrey Haig, Maria Vollmer, Hanna Thiele

mine. Where are you taking my camel?”

The man was a man of common sense, of wis-
dom, he said: ”0ld fellow, the camel is yours. |
was riding it by mistake. Please, may the camel
be for you.”

The man dismounted, slung his saddlebag over
his shoulder and gave me the camel.

I mounted the camel and said (to myself): "If |
let the man go he will go and inform the army,
the police.

Then they will come and surround me, arrest
me on the spot.

Whatshallldo? I will take thisman and go to the
top of the mountain and make him wait there.
Until evening comes. In the evening | will re-
lease him, he will go this way, | will go that way.

By morning | will have concealed my tracks, the
men won’t catch me.”

He says: ”I made the man walk in front of me for
awhile on the mountain (?), | said: "What is that
saddle bag over your shoulder?”

He said: "By God, it’s (pieces of) gold.”

| said: ”May your household thrive, | am look-
ing for gold for myself. What should | do with a
camel. Won’t you give me my gold?”

Hetook the gold and gave itto me. | led the man
on, took him to the top of the mountain.

I said (to myself): ”In the evening | will let (him)
go.”

| sat waiting for one, two, three hours.

I said (to myself): "By God | haven’t the patience
to wait until evening. The best thing would be
for me to kill this man. Who knows about me? |
will kill this man.

[UNCLEAR] I will set off and go, why should |
wait until evening?

My household, my children are hungry, | am
penniless. | cast my eye to the bag of gold, it
was full. Now | would be patient (interpretation
unclear)

I said: "Man, by God I will kill you.”

He said: ”Brother, you demanded the camel
and I gaveittoyou. Youdemanded the gold and
| gave it to you. Then why will you kill me?”

I said: "By God, | will kill you.”

He said: "Dear youth, don’t kill me. | am a man
of commerce, | am rich. | will bring you another
saddlebag of gold and another camel, don’t kill
me.”
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Min got: "Welle ezé te bikujim”

Ji min ra got: "Ezé du heqib zér, tevi du
deveyén din ji te ra binim.”

Min disa got: "Welle ezé te bikujim”

Merik hetani hefta say kir, got: "Ezé heft
heqib zér, tevi heft deva bidim te, min nekuje.

Ez tuccareki zenginim. Ji min ra hayat lazim
e, ji min ra zér lazim ninin.

Sirf [UNCLEAR] min hebe, bila zér gi ji te ra
bin.

Teqeta min, kuvveta min [UNCLEAR] heft
heqib zér, heft deva ezé bidim te sirf tu min
nekuji, ¢oluk-¢ocuxé min heye, ez gune me.”

Min got: "Bi siinda Kur’ané ezé te bikujim.
Go son olarak care di desté mérik da nema. A
wi saeté ezé mérik bikujim.

Got:  "Xorté delal, (tu) min nekuje, ezé
hediyeki bidim te, di dinyayé da tu kesi ji kesi
ra nekiribe.”

Min got: "Ew ¢iye?”

(Go) dermaneki ji céba xwe derani go: "Ez
wi dermané dikim caweki te. Tu li wi ¢lyé
bisekini, li ¢iyayé diné més firbidin, tu yé
bibini.

Mar bi ré da herin tuyé bibini. Tu li diharé
¢ciyé bisekini, di nava carsiyé da tuyé merifa
nasbiki.

Ez é genciki were ji ji te ra bikim. Sirf tu min
nekuji.”

Min got: "Bas e”

(Go) ani hat derman kir caveki min.

Wexta min ¢avé xwe vekir, belé. Cikas sehreki
diir hebe, insané wi, ku ez nas bikim, di navda,
ez nasdikim.

Ez li ¢iyé méze dikim. Més firdidin ez
dibinim, min got: “Téke cavé min é din ji.”
(interruptions)

Icar got: "Heyran, ez tékim cavé te yé din ji,
her du cavé te kor dibin.

Usula wi dermané hané ji caveki ra mahsuse,
ne ji herdu cavan ra.”

Min got: 7(...) bi siinda kur’ané ezé te bikujim
tu neki ¢avé min é din ji.” (...)

Got: "Lawo neke. Tu xorteki heyfi, kéfa min
Jji tera té, tu yazixi, min heqibeki zér daye te,
Jji min kém nabe. Ez zenginim, tisteki nabe.

I said: "By God, | will kill you.”

He said to me: "1 will bring you two saddlebags
of gold together with two more camels.”

Again | said: "By God, I will kill you.”

The man counted up to seven, saying: "I will
give you seven bags of gold together with seven
camels if you don’t kill me.

I am a wealthy merchant, my life is dear to me, |
do not need gold.

Let there only be [unclear], for you there will be
all the gold.

My strength, power [UNCLEAR], seven saddle-
bags of gold, seven camels | will give to you if
only you don’t kill me, | have children and fam-
ily, have mercy on me.”

I said: “By an oath on the Quran, | will kill you.”
In the end no solution was left for the man, |
would kill the man at that time.

(He) said: ”Dear youth, don’t kill me, I will give
you a present such that noone in the world has
bought / not made for anyone else.

I said: "What is it?”

He took an ointment (remedy) out of his pocket
saying: "l will put this ointment on one of your
eyes. When standing on this mountain you
will be able to see the flies buzzing on another
mountain.

When snakes are going on the road you will see
them, when you are on top of the mountain you
will recognize the people down in the market-
place.

[ will impart this wonderful gift on you, but only
if you do not kill me.”

I said: ”So beit.”

He brought the ointment and put it on one of
my eyes.

When | opened my eyes, it was true. However
far away a town was, its people, that | recog-
nized, in the middle of the town | recognized
them.

| looked at the mountain, | saw the flies buzz-
ing around, | said: "Rub it into my other eye as
well.”

This time he said: ”"Heyran, if | rub it on your
other eye as well, both of your eyes will go blind.
It is the particular feature of this ointment here
thatitis specially for one eye, not for both eyes.”
I said: "By the Quran | will kill you if you do not
put it on my other eye as well.”

(He) said: "Boy, don’t do it, you are a vengeful
young man [interpretation unclear], | like you, it
would be a pity (for you to end like that). | gave
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Tu ji fena ewladé min. Were wé yeké neke. Ez
tékim cave te yé din, herdu ¢ave te ji kor dibin.
Tu guneyi.

Merik zaf guné xwe min ani, min dinlemis
nekir.

Min got: "Téke ¢cavé min é din ji, tu neki ¢cavé
min ezé te jékim.” Go min siir da ser qirike.

Got: 7(...) lawo, min nekuje. Ezé tékim cavé
te yé din ji.

Rabii seré min dani ser ¢coka xwe, derman kir
herdii cavé min ji.

Ez rabuim, go, min dit ¢avé min korin. Herdi
cavé min korbiin.

Meérik, suré min ji desté min girt, heqiba zéreé
xwe ji ji min stend. Deva xwe ji ji min stend.
Stmagqeki li vira min xist, got “Eva heqa te”.

Yek ji li vira min xist, got: “Eva ji musteheqa
te lawo. Min heta heft heqib zér da te, min got
“min nekuje, varidateki girane, heft heqibé
zéré xwe bine bigre here mala xwe.

Tu ¢i ji min dixwazi, cima min dikuji. Tu
[UNCLEAR] nebii. Tu yé icar here bi xwe.”
Got "Welle pasa, mérik min suwaré dewé ji
kir, ani li peré sehré min dani i da ré kir ¢i.

Go ez mame kor, go niha ez desté xwe vedikim,
ki sedeqé bide min, ew té bira min.

Ez dibém eyn fena mérik, yek heqé min, yek
musteheqa min.

Huiné du simagqa li min xin, pasé sedaqa xwe
li min bikin.

Wele eva ji ewha.
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you a saddlebag of gold, that is nothing (com-
pared to) that which is mine. | am wealthy, it’s
nothing.

You are like my own son, come, don’t do this
thing. If I rub it on your other eye, both of your
eyes will go blind, you would be pitiful.”

The man took great pity on me, | didn’t listen.

| said: ”"Rub it on my other eye as well, if you
don’t put it on my eyes | will cut you (from your
head)”. Thus saying | placed my sword on his
neck.

He said: ”.. boy, don’t kill me. I will rub it on
your other eye as well.”

He got up and placed my head on his lap, put
the ointment on both of my eyes.

| got up and realised that both of my eyes were
blind. Both of my eyes were blind.

The man took my sword from my hand and took
his bag of gold from me, and his camel. He
struck me a blow, saying "That is what you de-
serve.”

He struck me another blow here, saying: "That
too is what you deserve. | gave seven saddle-
bags of gold to you, | said: "Don’t kill me, that
is a large sum, take your seven bags of gold and
go home.

What do you want from me, why were you going
to kill me, you [unclear], now go on your way.”
He said: "By God, Pasha, then the man moun-
ted me on the camel, brought me to the out-
skirts of my town and set me down, set off on
his way and went.

So | was left blind, now when | open my hands
that (people) will give me alms, he comes to my
mind.

I say just like the man, | deserve one, one is my
reward.

You will strike me twice, afterwards you will give
me my alms.

By God that one too is like this.



